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The problem of preserving a language as a way of seeing the world is becoming increasingly ur-
gent under the conditions of globalization. This paper presents the results of the authors’ attempt to
penetrate the spiritual world of the nation by using the features of the Tatar language written corpus
(The Corpus of Written Tatar). The Corpus in its modern version is a general totality of word forms. It
enables the researcher to identify the frequency of their use, as well as restrictions on their compatibil-
ity with preceding and subsequent word forms. By choosing appropriate word forms and using the
search engine of the Corpus, the researcher can obtain information both about the structure of the lan-
guage and its speakers, and also reveal ethnic and cultural values of Tatars.
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In certain sociolinguistic researches, the lan-
guage situation is defined as “a result of the bal-
anced interaction between linguistic and extra-
linguistic factors” [1]. Some scholars object to this
definition. However, one cannot but agree with the
statement made by I.A.Baudouin de Courtenay,
founder of the Kazan Linguistic School, who said,
“The language exists and changes ... according to
mental and sociological laws, and sociology is
identified here with the so-called psychology of
peoples” [2].

The scientific works [3] based on the analysis
of population census data for 1979 and 1989 reveal
that “... the more pronounced is the loss of ethnic
language, the faster is the decline of language loy-
alty”. According to R.Khakimov [4], the census of
1989 showed that “... I million 130 thousand
Tatars out of 6 million 654 thousand do not con-
sider Tatar their mother tongue”. What is the rea-
son for the decline of loyalty to the mother tongue?
Why is the language ceasing to act as an ethnic in-
tegration feature? What has changed: the language
or the native speakers?

The present study of the language situation (the
state of the Tatar language community) is based on
the Corpus of Written Tatar developed by the au-
thors. The Corpus now includes 116 million words
(word tokens), or about 10 million sentences,
which contain 1 million 520 thousand word forms.
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Sixty per cent of the language material consists of
texts brought from numerous websites, fiction texts
are an approximate 34-35% share, and 4-5% — re-
search literature in the humanities.

The style of fiction is represented by two or
three paged extracts of the works by numerous
Tatar writers. These extracts are included in the
Tatar Book Stock and are promotional in nature.
Thus, the materials of the Corpus do not bear any
hallmark of any author’s individual features, which
enables us to consider the Corpus of Written Tatar
in its present version as an electronic encyclopedia
of texts. The Corpus is sufficiently balanced and
adequately represents the modern Tatar language.

The search engine enables the researcher to
find a given word, a list of words that can follow a
given word (right context), and a list of words that
can precede a given word (left context). In addi-
tion, the corpus manager provides all the words
from the list with the frequency of their use in the
given combination. Thus, the researcher has the
opportunity to evaluate the application of word
forms following the specified word.

The features of the search engine are not lim-
ited to the functions described above. Some of
them will be considered during the presentation of
our results. Full information about the Corpus can
be found at http://corpus.tatfolk.ru, access mode:
Free [5].
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The written Tatar language has a long history.
The first written records (Qissai Yosif (‘Tale of Yu-
suf’)” by Qol Ghali) date back to the beginning of
the 18" century. The inherent cultural layer of the
Tatar language was represented by borrowings
from Arabic-Persian and Russian. For the Tatar
language, the Arabic literature was a great source
of words with a predominantly religious sense. The
existing large layer of the ethical and moral vo-
cabulary was introduced into Tatar namely with Is-
lam. The Russian language enriched the Tatar lexis
with the terms of Russian and European culture
and science.

Over the centuries the language has developed
a rich word-building system. The logical and
grammatical resources of the language are suffi-
cient to describe the syntax in terms of formal
logic. As far as the phonetic system is concerned, it
has undergone the same process of evolution as
every other language, according to [.A.Baudouin
de Courtenay, following the principle of energy
saving or simply for the convenience of pronuncia-
tion. Thus, the Tatar language has all the necessary
and polished tools to fulfill its main — communica-
tive — function. Taking this into account, it is rather
puzzling that today, one out of five ethnic Tartars
does not recognize the Tatar language as their
mother tongue [4].

Usually, the problems associated with the
change of language (linguistic denationalization,
language shift) are studied in ethnolinguistics by
questioning the representative portion of the popu-
lation.

In this research work and while studying
changes in the linguistic consciousness of the
Tatars beyond the connection with its social com-
ponent, i.e., from the perspective of the above-
mentioned statement by I[.A.Baudouin de Cour-
tenay (much depends on the psychology of the
people), we proceed from the following points:

1. It is important to find out what is happen-
ing to the linguistic community; what has caused
more than 20% of Tatars to be disappointed with
the environment in which they were born and are
living, and the history and culture of their ances-
tors;

2. It is impossible to understand the
psychology of the respondents, who have rejected
their mother tongue, if they are asked: “What
caused your transition into another language?”
even in case they have a response form;

3. Therefore, as we see it, the texts, which are
written on the topic of the day by people with great
experience, namely in articles published in news-
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papers and magazines, as well as people’s destinies
described in the works of the “engineers of human
souls” can help to reveal the problem.

L.Bloomfield, one of the most prominent lin-
guists of the 20™ century, said at the end of his
book Language, “It is only a prospect, but not
hopelessly remote, that the study of language may
help us toward the understanding and control of
human events” [6: 559].

Bloomfield’s words give reassurance that the
analysis of the Corpus materials will lead to an un-
derstanding of what is happening in the ethnic
community. Moreover, at present there is no other
means of applying a solution to this problem.

Both the frequency of use of word forms and
their compatibility give an indication of the
changes taking place in the language and in the
community. From this perspective, we will con-
sider several examples.

Over the last years, we can observe the active
use of the words khdrdm (‘an unfairly obtained
product or wealth’) and khdldl (‘an honestly, fairly
obtained product or wealth’) in the Tatar language.
These words penetrated into Tatar and other Turkic
languages with Islam. The reason is that the relig-
ion is more concerned about the afterlife of faithful
people, and, therefore, religious leaders had to say
and write more about how to beware the forbidden
product, i.e., khdrdm. However, as the analysis
shows, the word khdrdm is found 614 times in the
Corpus and the word khdldl is used 8489 times, i.c.
what they should have spoken about more often is
used 13 times less frequently. It can be explained
only by the fact that khdldl product can be bought
and sold.

Some confusion arises over the fact that in the
Corpus the word belem (‘knowledge’) is found at a
frequency of 70791 times, and the word akcha
(‘money’) is used 79522 times. It appears that soci-
ety cares more about money than about broadening
their knowledge.

The Corpus of Written Tatar is a set of texts.
The frequency of use and compatibility of the
words (word forms) of the text are influenced by
linguistic and extralinguistic restrictions. Not tak-
ing into account extralinguistic restrictions (based
on the condition of the problem statement), the ba-
sic linguistic forms of restrictions are as follows:

— restrictions conditioned by the topic of a text;

— voice of a verb form;

— verb valency;

— word semantics;

— modal words;

— postpositions (prepositions).
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Although the relationship between the words in
the Tatar language is sufficiently revealed in mor-
phology, it is often difficult to define the meaning
of certain phrases. In order to solve this problem,
the search engine of the Corpus is fitted with the
function of extending the left or right context of a
given word. We will observe this function in the
following example.

Let us assume that a researcher is interested in
information on the frequency with which the word
form dogasy (‘prayer’) is used in the language, as
well as with which words it enters the possessive
relation, 1.e., its left context data.

Resorting to the Corpus of Written Tatar, the
researcher will get the following results:

— The word dogasy (‘prayer’) is found in the
Corpus 609 times;

— The words that fill the left context, i.e., the
words that clarify whose prayers the text of the
Corpus refers to, are as follows: {ana (‘mother’) —
60, dbilir (‘grandmothers’y — 15, dnkdy
(‘Mommy’) — 4, ananyny (‘mother’s’) — 2, analar
(‘mothers’) — 2, ata-ana (‘parents’) — 2, dti-dnise
(‘parents’) —2}.

Having grouped the words that are similar in
meaning and summed the frequency of their use,
we can see that dni dogasy (‘mother’s prayer’) is
used 68 times, dbildr dogasy (‘grandmothers’
prayer’) can be found 15 times and dti-dni dogasy
(‘parents’ prayer’) — 5 times.

According to the above-mentioned data, chil-
dren are more attached to their mother, i.e., they
are more in need of a maternal prayer. But a fa-
ther’s prayer is not mentioned even once. Why is
that? Have fathers ceased to pray? Or do children
not need fathers anymore? The first answer sounds
more probable. Strangely enough, in the pre-
revolutionary period, fathers were the most literate,
it was mainly the fathers who visited mosques and
only fathers performed Hajj.

Is it possible that they (fathers) are among
those determinants that are expressed in the left
context of a given word with the help of pronouns
{anyy, alarnyn}, or adjectives izge — (‘holy’)?

The Corpus manager enables the researcher to
become familiar with the sentences containing a
given word, and a word form with an implicit
meaning. Supposing the research interest is fo-
cused on sentences including the phrase izge
dogasy (‘holy prayer’). To find them, the re-
searcher should use the word izge and study all the
examples. This helps to discover the presence of
two phrases dtkdynen izge dogasy (‘daddy’s holy

prayer’) and one phrase dbildrebeznen izge dogasy
(‘holy prayer of our grandmothers’).

Modern humanity has entered the era of glob-
alization. We can witness the process of the unifi-
cation of cultures which results in the loss of the
unique recognition of the world and language.
These circumstances are definitely reflected in the
life of any nation, including Tatars.

Within the framework of the Corpus, we have
analyzed changes in social relations that occurred
over the past 20-25 years. The analysis data are
given in Table 1.

Table 1. Types of social relations
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According to Table 1, the number of relation
forms between members of society has increased.
However, modern forms of relations unite societies
rather than people themselves. Thus, interethnic re-
lations are usually presented as treaties between
governments; partnership relations are agreements
between small and medium-sized enterprises; and
tolerance takes place between ethnic groups, the
state and religions, as well as between owners of
businesses and various institutions. The relations
of competition/rivalry do not involve the participa-
tion of a person. It seems that people can manifest
themselves as personalities only at home, in their
family.

Under these conditions, what do people believe
in? Table 2 shows the data of the left context, i.e.,
words that answer the questions ‘who?’ and
‘what?’ and can be combined with verbs yshanu
(‘believe, trust’) and yshana (‘believes, trusts’). In
these phrases the verb is “a determinant”, and the
noun in the dative case is “determined”. In accor-
dance with the word order peculiar to the Tatar
language, the verb is placed at the end of a sen-
tence, and consequently, after its determinants.

Table 2 summarises the combined results of
the analysis of the left contexts of the word forms
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yshanu and yshana, that occur in the Corpus 1779
and 4096 times respectively.

Table 2. The data of the Corpus analysis, based
on the question “Who or what do Tatar speakers
believe/trust?”
yshanu (‘believe, trust’) 1779 / yshana (‘believes,
trusts’) 4096
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As you can see, in spite of everything, people
still believe in themselves and in their future.
However, the lack of belief in friendship and in
science is rather confusing.

One of the important moments in the problem
of determining the state of the language and ethnic
community is identifying the ethnic and cultural
values and cultural orientation of the people. This
topic was recently touched upon in one of our pre-
vious works [7: 154-159]. At that time, the Corpus
contained only 45 million words, and the search
engine did not fulfill the operation of context ex-
pansion of a given word and did not provide re-
searchers with a list of the word forms within its
context. Currently, the Corpus comprises 116 mil-
lion words, which certainly enhances its represen-
tativeness and balance.

Table 3 provides a list of “cultural values” with
numerical characteristics, i.e., the indicators of the
level of preference shown by the Tatar language
speakers (numbers in bold indicate the quantity of
uses of a given word form in the Corpus).

Table 3. The list of ethnic cultural values
and their ethnicity consolidating rates
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Din (‘religion’)
Tugan-
tumachalyk
(‘family ties’)
hondri
mdddniyat
(‘professional
culture’)
Akhlaklylyk
(‘morality’)
Rukhi
mdddniyat
(‘spiritual
culture’)
Gomumbkeshelek
ideallary (‘uni-
versal human
values’)
Khakimiyat
atributlary
(‘state attrib-
utes’)
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Table 3 (the last row) contains “trade and eco-
nomic relations” as one of the ethnic values. Ac-
cording to formal characteristics (what is most dis-
cussed in society and what people try to develop to
a greater extent), it deserves inclusion in this list.
At the same time, society does not show loyalty to,
respect for, or honour to “trade and economic rela-
tions”, which is identified by zeros in the corre-
sponding cells. It seems that while interviewing the
Tatar language speakers, the question “which of
these values unite you with your people?” would
have very few affirmative responses indicating
“trade and economic relations” [8: 223-239]. Thus,
although “trade and economic relations” occupy
the minds of a large number of people today, they
still do not have the status of an ethnicity consoli-
dating value. According to Table 3, the most sig-
nificant ethnicity consolidating characteristics are
inherent in such attributes of ethnic groups as lan-
guage, work and professional culture.

Ethnolinguistics considers the language as the
major factor in moulding the psyche of an ethnic
group. The language enables peoples to accumu-
late the experience of previous generations.
Grammatical and semantic systems have a great
impact on forming the structure of native speakers’
thinking. The Corpus, as a kind of encyclopedia of
electronic texts, provides great opportunities for
linguists to reconstruct their language history, their
ancestors’ way of life, and to understand their phi-
losophy. Further research will definitely reveal
new preferences of the ethnicity consolidating
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value of the Tatars and enable us to update the re-
sults of our observations.
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Korjga CTHUPAIOTCAd TpaHUIbI

HalMOHAIBHBIX pa3znnuuil. [Ipobnema coxpaHeHUs s3bIKa Kak caMOOBITHON CHCTEMBI BUJICHHS MHpa
NpeBpaTHiIach B OJHY M3 CaMbIX akKTyaJlbHBIX NPOOJEM COBpEMEHHOCTH. B Hameil cratbe MBI
packpbuid moTeHuuan ITucbMEHHOro Kopmyca TaTapcKOro sI3blka B Jel€ H3Yy4eHHUs sI3bIKa Kak
CPEOTOUHSI TyXOBHOM KyJIbTYpBI HAIHH.

B coBpemenHoit Bepcun [TnceMeHHBII KOpITyc OTBEYaeT BCeM TPEOOBAHUSIM PENPE3eHTaTHBHOCTH
A3bIKa, TO3BOJISAS BBIIBUTH BO3MOYKHOCTH CTHMJIEH sI3bIKa UEpe3 MX CPAaBHUTENbHBIN aHanu3. Kopmyc
MIO3BOJISIET BBISIBUTh YacTOTy YHOTPEONEHHS KakKAOW M3 cI0BO(GOPM, a TAKKE OTPAaHUYEHHSA B HX
COYETAaEMOCTH C MPEALIECTBYIOIINMHI U MOCJIEAYIOMMMHU clIoBodopMamu. Vcronb3ysi MOUCKOBYIO
cucremy Kopryca juis BeIOOpa Haaiexammx ciaoBodopM, UccieoBaTeNb HoIydaeT HH(OPMALUIO
KaK O CTPYKTYpE SI3bIKa, TAK U O €ro HOCUTENSIX, a TAKKe 00 STHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTSX TaTapCKOTOo

Hapo/a.

KiaroueBnle cioBa: IlucbMeHHBIN KOpITYC TaTapCKOr'o sA3blKa, MOUCKOBAasA CHUCTEMA, SA3bIKOBas
06H1HOCTI), CJ'IOBO(bOpMa, HpaBLIﬁ KOHTCKCT, JIEBBII KOHTCKCT, YaCTOTHOCTb yHOTpe6J'I€HI/ISI.

B oTzmenbHBIX COLMONMHIBUCTHYECKHX DPabo-
TaX COCTOSHUE $3BIKA OMpEeNsieTcs] KaK «HEeKHn
UTOT CcOaTaHCHPOBAHHOTO B3aMMOJCHCTBUS SI3bI-
KOBBIX U BHES3BIKOBBIX (hakTopoB» [1]. Takoe orm-
peneneHne BBI3BIBACT Y OTAEIBHBIX YUYEHBIX BO3-
pakeHue, HO BMeCTE ¢ TeM HeJb35 HE COTJIaCUThCS
C yTBepXkIeHHeM ocHoBatenss KazaHckod suH-
reuctudeckor mkonsl U.A.bonysna ne Kyprens:
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«SI3BIK CyIIECTBYET W U3MEHSAETCS ... 110 3aKOHaM
NICUXWYECKHUM M COIIHOJIOTHYECKUM, IMPHYEM CO-
[HOJIOTHIO MBI OTOKIECTBISIEM C TaK Ha3bIBAEMOIO
MICUXOJIOTUEN HApoa0BY [2].

B mureparype [3] Ha ocHOBaHMM aHaNMH3a JaH-
HBIX nepenuceil HaceneHus 3a 1979 u 1989 rr. ot1-
MeuaeTcsl Takas 3aKOHOMEPHOCTD: «... YeM CHIIbHEE
BBIPa)KEHA yTpaTa 3THUYECKOrO fA3bIKa, T€M OBICT-
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pee UIET CHWXKEHUE S3BIKOBOM JIosIbHOCTHY. Co-
rmacHo [4], mo mepenucu Hacenenus 1989 roxa
«...n3 6 muH. 654 ThIC. TaTap 1 MuH. 130 ThIC. HE
CUUTAIOT CBOM A3BIK POAHBIM». B deM mnpuyuHa
CHIDKEHUS JIOATBHOCTH K poaHoMy s3bIKy? I[loue-
My S3BIK TIEpecTaeT Urparb pojib ITHOMHTETPH-
pyroiero mpu3Haka? M3MeHUIICs sS3bIK WM H3Me-
HWJIMCh HOCHUTENH S3bIKa?

B mnacrosmeld pabore H3y4YCHHUE COCTOSHUS
sI3pIKa (COCTOSIHHSL TaTapCKON S3BIKOBOH OOIIHO-
CTH) TIPOBOAMTCS Ha 0aze pa3pabOTaHHOTO aBTO-
pamu IlnceMeHHOTO KOpITyca TaTapCKOTO S3BIKA.
Kopnyc x naHHOMY MOMEHTY BKItouaeT 116 miH.
coB (clIoBOyMOTpeOIeHn) Wi okojio 10 MITH.
MIPeIOKEHNH, B KOTOPBIX HACUMUTHIBAETCS 1 MITH.
520 TeICSIY cnoBodopM. f3biKOBOW Marepuan 6o-
nee yeM Ha 60% COCTOUT U3 TEKCTOB, COCTABIISIIO-
KX coJiepkaHne MHorourcieHusix WEB caiitos,
Ha JIOJMIO CTHUJISL XYJOKECTBEHHOH MpPO3bI MPHUXO-
mutes npubamsuTensHo 34-35% texcroB u 4-5%
HAy4YHOW JIUTEPaTypbl TyMaHUTAPHOTO MPOQHIIS.

Ctunnb XyJI0’KECTBEHHOH MPO3BI IPEICTABICH
JIBYX-TPEXCTPAHUYHBIMU OTPLIBKAMH W3 IPOU3BE-
JIeHu# OOJIBIIOTO dYHCa TaTapCKUX IHCATENICH.
OTH OTpe3KH BKIIOYEHBI B TaTtapckuil KHMKHUI
(GOHI M HOCAT peKIaMHBIA XapakTep. Marepuai
Kopmyca mo 3Toli mpuunMHEe HE HECeT OTIedyaTKa
Kakux OBl TO HH OBUIO WHIWBHUIYATEHOCTEH, 9TO
MIO3BOJISIET paccMaTpuBaTh [IMCEMEHHBIN KOPILYC B
HACTOSIICH €ro BEpCHUU KaK 3JEKTPOHHYIO HIIUK-
noneauio TekcToB. Kopmyc B qocTtaTouHol crerne-
HU cOaJIaHCHUPOBAH M aJeKBAaTHO MPEACTABISET CO-
BPEMEHHBII TATAPCKHUN A3BIK.

[louckoBas cucremMa gaeT BO3MOXHOCTh HC-
CJIEJIOBATENI0 HAWTH 3aJaHHOE CJOBO; IEpeYeHb
CJIOB, CIIOCOOHBIX CIIEAOBATh 32 33JaHHBIM CJIOBOM
(IpaBBIif KOHTEKCT), a TaKXkKe MepeueHb CIIOB, CIIO-
COOHBIX TIPEANICCTBOBATh 3aJlaHHOMY CIIOBY (JIe-
BBIIl KOHTEKCT). KopmycHbIit MeHemKep, TOMUMO
TOT0, Ka)XJIOMY CIIOBY W3 CIIHCKAa MPHITACHIBAET
4acTOTy €ro ymoTpeOJieHusl B JaHHOM COYETaHWU.
Takum 00pazom, HCCIeIOBATENIO MPEAOCTABIIACT-
Cs1 BO3MOXXHOCTh OLIEHUTH YNOTpPeOJIIeMOCTh J1aH-
HO# CIIOBOQOPMEBI B SI3BIKE, a TAKXKE yHOTpeosse-
MOCTH CIIEAYIOIINX 3a 3aJaHHBIM CIIOBOM CIIOBO-
hopm.

Bo3MOXHOCTH TIOMCKOBOW CHCTEMBI HE OTrpa-
HUYHMBAIOTCA yKa3aHHBIMH (QyHKIusaMu. Hekoto-
peie U3 HUX OyAyT pacCMOTpPEHBI B MPOIECCE H3-
JIOKEHMsI TONYYEHHBIX HaMH pe3ynbTaroB. [loin-
Hble cBejeHust 0 Kopiryce MOKHO HalTH 10 ajpecy
http://corpus.tatfolk.ru, pexum nocryna: cBodon-
HEI [5].
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ITucbMeHHBIA TaTapCKUM SI3BIK UMEEeT MHOTO-
BEKOBYIO HcTOpHIo. IlepBble MUChbMEHHBIE MaMsT-
mukn («Ksicca-n Mycyd» Kyn Tamu) otHOCATCS K
Hauvany XIII Bexa. HeorbemisieMbIM KyJIbTYpHBIM
TUTACTOM TaTapCKOIO SI3bIKa SBUJIMCH 3aMMCTBOBA-
HUS U3 apabo-TIePCUJICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.
Yepes apaOCKyr0 MUCBbMEHHOCTh B TATAPCKUH S3BIK
MIPOHUKIA TPEUMYIIECTBEHHO CJIOBA PEIMTHO3HO-
ro coaepxanus. CymecTBYIOmUNA U TOHBIHE
OOJIBIION TIACT 3TUKO-HPABCTBEHHOW JICKCHKHU
OB IPUBHECEH MMEHHO HclIaMoM. Yepes pyccKmid
SI3BIK TaTapcKasl JeKCHKa 000TaTHiIach TEPMHHAME
PYCCKOM U eBpONEICKOI KyIbTyphl U HAYKH.

3a MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO SI3BIK BhIpabOTAl
Ooratyro ci1oBooOpazoBarensHyI0 cucteMy. Jloru-
KO-TpaMMaTH4YeCKHE pEeCypChl S3bIKa SBISIOTCS
JIOCTATOYHBIMU JUIsI OTIMCAHUSI CHHTaKCHCAa B Tep-
MuHax (opmansHO# noruku. Uto kacaercs ¢oHe-
TUYECKON CHUCTEMBI, TO OHa B MpOIEcce CBOEH IBO-
JIOIUH TIPOILIA TOT MyTh, IO KOTOPOMY, COTJIACHO
N.A.bonysny ne Kyprens, cieayer Kaxabli s3bIK,
NOJUUHICH TPUHIMITY JKOHOMHHW OSHEPrHU HIIH
npocto yaobonpousHeceHuto. Takum oOpazom, Ta-
TapCKUU SI3BIK 00J1aacT HEOOXOMUMBIM W OTIILIH-
(OoBaHHBIM WHCTPYMEHTapUEeM JUIS  BBIIOJHEHS
CBOEH OCHOBHOW — KOMMYHUKATHBHOH — (DYHKLIH.
Ha sTtoM ¢oHe BEI3BIBaeT HEKOTOPOE HEIOYMEHHE
TOT (haKT, 9TO CETOAHS KKIBIA MATHIA TaTapuH He
MIPU3HAET €T0 POIHBIM A3BIKOM [4].

OOBIYHO TPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE CO CMEHOU
S3bIKa (S3BIKOBAs JIEHAIIMOHAIIN3AINS, CIABUT SI3BI-
Ka), B OTHOCOLMOJIMHTBUCTUKE H3yYalOT IIyTEM
MIPOBEJICHNSA AHKETHPOBAHUS pENpe3eHTaTUBHOMN
YacTH HACEIICHMUS.

B nmanno# pabore mpy MCCiIeA0BaHUN H3MEHE-
HUHl B A3BIKOBOM CO3HaHMM TaTap BHE CBSA3M C €T0
COLIMAIBHON COCTaBIAIOIIEH, TO €CThb B paKypce
NpuBeJeHHOro Bbicka3biBanus WM.A.bonysna ne
Kyptens (MHOTOE 3aBHUCHUT OT TICHXOJIOTHH HApO-
J1a), MBI UCXOJIUM U3 CIICIYIOIUX MOMEHTOB:

1. BaxxHO BBISICHUTB, YTO IPOUCXOJIUT C SA3BI-
KOBOM OOIIHOCTBIO; Y€M BBI3BAHO pa30dapOBaHUE
6onee 20% Tarap U HeNpuUSATHE UMU TOH CpeIbl, B
KOTOPOW OHU POAMITUCH H KUK ()KUBYT), UICTOPHH,
KYJBTYpPbl CBOUX MTPEIKOB.

2. IlpoBeneHue aHKETHUPOBAHMS CpPEIH OTKa-
3aBIIUXCS OT POAHOTO TaTapCKOro si3bika (10 BO-
npocy «Yem oOycmosieH Bamn mepexon Ha npyroit
A3BIK?») TAXKe C MOACKa3KOoi (hOpM OTBETOB HE T10-
3BOJIUT HMCCIIENOBATEIO 3ariiTHYTh B TICHXOJIOTHIO
AHKETHUPYEMBIX.

3. TekcThl MUIIYTCS Ha 3700y OHS JIOJBMH C
0O0JIBIIUM KHU3HEHHBIM OIBITOM. [loaTOMY CTaThH,
HalleyaTaHHbIE B Ta3eTax M JKypHalax, a TakkKe
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ONMCaHHBIE B TPOM3BEACHUAX CHH)KEHEPOB YeNO-
BEUYCCKUX IyID» CYIbOBI JIOJIe MOTYT IOMOYb,
KaK HaM MPEJICTABISETCS, PACKPBITHIO MPOOJIEMEI.

OmuH W3 BUAHBIX JIMHATBUCTOB XX Beka
JLbaymdunn 3akaHuYuBaeT CBOIO KHUTY «SI3BIK»
ciioBamm: «M XOoTd celyac 3TO TOJBKO MeEUTa,
MOXXHO HaJesIThCd, YTO B HEJAlleKoM OyayiieMm
M3YyYCHHUE sI3bIKa TIOMOXKET HaM IMMOHUMATh MOCTYTI-
KM JIIOJEH M YNpaBiATh 3TUMH TOCTYNKaMu» [6:
559].

CrnoBa kiaccuka 0OHaJeKMBAIOT — aHAIN3 Ma-
tepuanoB Kopmyca npuBeseTr K MOHUMaHUIO MPO-
HCXOSIIEro B dSTHHUYECKOW oOmHoCcTH. K ToMy ke
B HACTOSIIIIEE BpeMs He CYIIECTBYET MHBIX CIIOCO-
0OB pericHus 3aa49H.

YacToTHOCTH ymoTpeOyieHus cloBoGOpM M UX
COYETAEMOCTE MO3BOJISIET CYAUTh 00 N3MEHEHHSX,
MIPOUCXOMSIINX KaK B CAMOM SI3bIKE, TaK U B 00IIIe-
ctBe. C 3THX MO3ULUH PACCMOTPHUM HECKOJIBKO
MIPUMEPOB.

B mocnennue rogsr B TaTapcKOM SI3bIKE aKTHB-
HO YIIOTPEOIISIFOTCS CIIOBA Xapam (HEIeCTHO TOOHI-
THI TPOJYKT WM OOraTcTBO) M xa7191 (3apabo-
TaHHHBIN, 9€CTHO MOOBITHIN MPOIYKT WA OOTaTCT-
BO). B Tartapckuii u apyrue TIOpKCKHE SI3BIKH 3TH
CJIOBA BOIILIH C UciiaMoM. [IpudrHa B TOM, 4TO pe-
nurus Oorplie 3a00THTCS O 3arpoOHOW JKWU3HU
MIPaBOBEPHBIX, H, CIEIOBATENHFHO, ITyXOBEHCTBO
JIOJDKHO OBUIO 0OJIbIlIE TOBOPUTH W MUCATh Ha Te-
My, KaKk yOepedbcs OT 3allpeTHOr0 MpPOAYKTa, TO
€CTh OT MPOAYKTa «xapamy. OIHAKO, KaK MOKa3bl-
BaeT MPOBEACHHBINA aHAIU3, CJI0BO Xapam B Kopiry-
ce ynotpebsiercs ¢ 4acToroit 614, a cioBo xazan —
8489, TO ecTh TO, 0 YeM CIleOBaiIO ObI TOBOPHUTH
gare, yrnotpeosiercst B 13 pa3 menbmre. O0bsicHe-
HO 3TO MOXET OBITb TOJNBKO TEM, YTO X217
npoOyKm MPOAAETCS U MOKYTaeTCs.

HekoTtopoe HemoymeHne BO3HHKAET W IO TIO-
Boxy Toro, urto B Kopmyce cioBo Oenem (3HaHUE)
BcTpeuaercst ¢ vactroro 70791, a cnoBo axua
(menprn) 79522 pas. Ilomygaercs, 9To OOIIECTBO
Ootbllie 3a00THTCS O JICHBrax, 4YeM O ITOIOJIHCHUN
CBOHUX 3HAHUMU.

[IucpMeHHBIN KOPITYC MPENCTABISAET COBOKYTI-
HOCTH TE€KCTOB. Ha ymmoTpeOuTeIbHOCTE CITOB (CJI0-
BO()OpM) TEKCTa HAKJIAJBIBAIOTCS SI3BIKOBBIC U
BHESI3BIKOBBIC OrpaHHyeHHs. Ecnu He OpaTh BO
BHAMaHHUE BHES3BIKOBBIE OTpaHWYeHUs (10 yCIo-
BHIO TIOCTAHOBKH 33/1a4M ), TO OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC
(hopMbI OTpaHUYCHHSI CBOASITCS K CIICYFOIIUM:

— OrpaHWYeHHs, HaKJIaJIblBaeMble TEMATHKON
TEKCTa,

— 3a510roBoi (hopMOH rinarona,

— BJIGHTHOCTBIO TJIaroJia,

24

— CEMaHTHUKOM CIIOBA,

— MOJIAJIbHBIMH CJIOBaMH,

— mocenoramu (IIPeIoraMu).

XOTsI CBSI3b MEXKAY CJIOBaMHU B TaTaPCKOM SI3BI-
K€ JIOCTaTOYHO MOP(HOJIOTH3NPOBaHa, 3a4acTyro
TPYJHO OIPENEIUTh 3HAYCHUE T€X MM UHBIX CIIO-
BocoueTanuil. B mouckooii cucreme Kopmyca s
pelieHnsT 3TOW 3aJadyu MPEAyCMOTPEHAa BO3MOXK-
HOCTh HEKOTOPOT'O Y/UIMHEHUSI JICBOTO WJIM MPaBO-
ro KOHTEKCTa 3aJlaHHOTO cioBa. [lokaxem 3TO Ha
KOHKPETHOM TIpHUMepe.

JonycTuM, 4YTO HCCIEAOBATENsl HHTEPECYIOT
JAaHHBIE O TOM, KaK 4YacTO BCTPEYaeTCs B S3BIKE
cioBoopMa doeacel, a TaKkKe C KaKUMHU CIIOBAMH
OHa BCTYIIAa€T B OTHOIIECHHE MOCECCHBHOCTH, TO
€CTh JJAHHBIE €€ JICBOI'0 KOHTEKCTA.,

Oo6pamienne x IlucbMeHHOMY KOpITyCy maeT
CIIEYOIINE Pe3yIbTaThI:

— CnoBo ooeacwt BcTpeuaercss B Kopmyce 609
pas.

— Cpenu cioB, 3alOJHSIONIMX JIEBBIA KOH-
TEKCT, TO €CTh CJIOB, YTOYHSIOIINX, O YbUX MOJIHUT-
Bax UJET peub B TekcTax Kopmyca, 3Hauatcs {ana
(mamv) — 60, 26unop (6abywxu) — 15, onxail
(mamouxa) — 4, ananviy (mamepu) — 2, aumanap
(mam) — 2, ama-ana (pooumenu) — 2, amu-anuce
(ponuteneit) — 2}.

Ecmn crpynmupoBars OMu3Kue MO0 3HAYEHHUIO
CJIOBA Y NMPOCYMMHPOBATh YaCTOThI HX yIOTpeOie-
HUH, TO OKAXETCS, YTO aHU do2acbl — (MamepuH-
cKasi Moaumea) BCTPEYaeTCsl ¢ dYacToTod 68,
2bunap doeacwt — (morumea babyuex) — 15 u mo-
AUmMea pooumeinei ¢ YaCTOTOM 5.

Kak crmemyer w3 NpuBEICHHBIX NaHHBIX, ACTH
CWJIbHEE NPUBS3aHbI K MaTepH, TO CTh OoJiee Hy-
JKIAKOTCS B MAaTepuHCKoM Mmoiutee. Ho Her HUM
cJjioBa 00 oTHoBCKOUM MonutTBe. Uto 310? OTLHI II€E-
pEeCTaI MOJIUTHCS WIIM IeTH B HUX (OTIax) HE HY-
)knarotcs? Ckopee, mepBoe: OTIBI TEPEeCTald MO-
TUTHCA. A Bellb B JOPEBOIIOIMOHHYIO TTOPY UMEH-
HO OTIHI OBIIM Hamboyiee TPaMOTHBIMH, B OCHOB-
HOM, OHH TIOCEINAIM MEUYETH M TOJbKO OHU COBEP-
TN XK.

Bo3MoxxHO, OHU (OTIIBI) HAXOIATCS CPEau TeX
oTIpe/ieNTTeNe, KOTOphle B JIEBOM KOHTEKCTE 3a-
JIAHHOTO  CJIOBA  BBIPAXKEHBI ~MECTOMMCHUSIMU
{anvly, anapuviy} WM TPUIIATaTEIbHBIM U32€ —
(ceamas)?

Menemxep Koprryca mo3BomnsieT nccienoBare-
JII0 O3HAKOMHUTHLCS C TPEJIOKCHUSMH, COACpKaA-
IIMMHA B CBOEM COCTaBe 3aJJaHHOE CIIOBO, a TaK¥Ke
CI0BOOPMY HESBHOTO 3Ha4yeHwus. JlomycTum, WH-
TepecC MPEACTABIISIFOT MPE/JIOKEHUS, BKIIFOYAIOIINE
CIIOBOCOYETaHUE Usee doeacwi. Jns aTroro HeoOxo-



TATARICA: LANGUAGE

JUMO 33JIEHCTBOBATH CIIOBO U32e ¥, OOPATHBIINCH
K KOHKPETHBIM TIpUMEpaM, MPOCMOTPETh UX.
HNmenHo TakuM criocoOoM ObLIO OOHApYKEHO Ha-
nuuure B Kopryce 1ByX CI0BOCOUETaHUMN amKaliHeH
usee doeacwt (ceéamas Moaumea nanoyku) U OTHO
CJIIOBOCOYETAHUE abunapebesHey usee 002acul
(ceamas morumea Hawux badyuex).

B smoxy rio6anu3anuu MpoucXoAuT yHHU-
Kalus KyJbTyp, @ BMECTE C HEH YCIIOBEK yTpauu-
BaeT cOOCTBEHHOE, CaMOOBITHOE BOCIIPUATHE MHPA
U A3bIKa. YKa3aHHBIE 00CTOSTENECTBA HE MOTIIA HE
OTPa3UThCS B XKU3HM JIFO0OM HAIIUHU, B TOM YHUCIIE U
TaTap.

B macrosmieit pabore B pamkax Kopmyca mpo-
AHAJIM3UPOBAHbl W3MEHEHHUS OOIIECTBEHHBIX OT-
HOILIEHUH, KOTOpHIE MPOU3OIIIH 3a nocienHue 20-
25 ner. JlaHHbIe aHaTM3a PUBE/ICHBI B Ta0muIe 1.

Tabmuma 1. Buabsl 001ecTBEHHBIX OTHOILIEHUH
MeHaca0aT Tepiape ( BHJIbI OTHOILICHHUH)
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Kak cnemyer u3 tabmuuer 1, uncino gopm oT-
HOIIEHUH MEXIy WIeHaMH OOIIecTBa yBEIWYH-
nock. OgHAKO COBpeMEHHBIC (OPMBI OTHOIICHHI
00BEIUHSIOT HE CTOJIBKO JIFOJICH, CKOJIBKO OO0IIe-
cTBa. Tak, MEXITHUYECKUE OTHOLIEHUS — 3TO
0OBITHO JOTOBOPHEI, 3aKIFOUECHHBIC MEXKITy IPaBH-
TEJIhCTBAMU; MAPTHEPCKUE OTHOIICHUS TMPEICTaB-
JIAIOT COTJIALICHUS MEXAY MEIKUMU U CPEOHUMH
MPEANPUATASIMHA, TOJEPAHTHOCTb — MEXIY 3THO-
caMH, TOCyJapcTBOM M KOH(ecCUsiMU, a TakkKe
MeXJly COOCTBEHHHKAMH MPEIIPUATHH U pa3iud-
HBIX 3aBelcHMi. TakoW BHJ OTHOIICHWM, KaK KOH-
KYpEHITUs, TAKKE HE MPE/IoiaracT yIacTus 9elo-
BeKa Kak TakoBOro. [loxoske, 4TO YEIOBEK Kak
JMYHOCTD MOJKET MPOSBHUTH ceOS TOIBKO OMa, B
cembe?

Bo utOo yenoBek B 3THX ycnoBUsSX BepuT? B
TabIuUIle 2 MPHUBEICHB! JAHHBIE JIEBBIX KOHTEKCTOB,
TO €CTh CJIOB, OTBEUYAIOLIUX HA BOIPOCHI «KOMY?»
«yemy?» M COUCTAIOLIUXCS C TJIArOJIAMU blULAHY
(6epumsb) u viwiana (6epum). B HUX «ompenenure-
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JIeM» SIBJISIETCS TIIArOJl, «ONpeAesieMbIM) — CyIIIe-
CTBHUTCJIBHOC B JATCJIBbHOM IaIACKCE. B cornacumu ¢
XapaKTepHBIM JJISl TATAPCKOTO S3bIKA MOPSIKOM
CJIOB, TJIAr0J1 HAXOJAUTCS B KOHIE MPEJIOKCHHUS, a
CJICZIOBATEIBHO, U ITOCIIE CBOMX ONPE/ICITUTENEH.
O6’BC,HI/IHCHHI:IG JAaHHBIC aHaJli3a JICBBIX KOH-
TEKCTOB CIOBOQOPM blUaHY W blUUAHA, KOTOPHIC
BcTpedaroTcess B Kopmyce 1779 u 4096 pas coot-
BETCTBEHHO, CyMMHUPOBaHbI B Tabnuie 2.

Tabmmna 2. Jlanasie ananmza Kopmyca mo Bompocy
«Komy, uemy / 80 umo BepAT HOCUTEIH TaTaAPCKOTO
SI3BIKA?»

blmany (Beputs) 1779 / bliana (Beput) 4096
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Kak BumHO, HECMOTpS HHM Ha YTO, YEJIOBEK BCE
eme BepuT B cebst U B cBoe Oynaymiee. Heckombko
CMYII[aeT OTCYTCTBHE BEPHI B IPYy3€ii, B HAYKY.

OnHoOM M3 BaXKHBIX TEM B TIPOOJIEME OTIpeeIie-
HUSI COCTOSIHUS $SI3bIKa W JTHUYECKOW OOIIHOCTH
SIBIISICTCS BBISBJICHHE STHOKYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH
U KyJBTYPHOU OpHUEHTAITNU Hapoaa. JTa Tema Obl-
Jla 3aTpOHyTa HemaBHO B pabore [7: 154-159]. Ha
ToT MOMeHT 00beM Kopmyca cocraBmsan aumb 45
MJTH. CJIOB M TIOMCKOBasi CHCTEMa He TIpeyCMaTpH-
BaJa OINEPAlHI0 PACIIMPEHHS] KOHTEKCTOB 3a/1aH-
HOTO CJIOBa, HE TMPENOCTaBIANA HCCIEOBATENIO
CIHCKa CJIOBO(OPM, BXOJSIIMX B €r0 KOHTEKCTHI.
B nacrosmee Bpems 00peM Kopryca HacuuTeIBacT
116 muH. cioB, 4TO, 0E3YCJIOBHO, TMOBBIIIAET €0
PENpPEe3eHTATHBHOCTH H COATAHCHPOBAHHOCTb.

B Tabnumre 3 mpeacTaBlieH MEpPEYeHb «KYiIhb-
TYpPHBIX IIEHHOCTE» C YHCIIOBBIMU XapaKTEPUCTH-
KaMH, TO €CTh IMOKA3aTeJIIMU MX MPEATNOYTHUTEIIb-
HOCTEH C TOYKM 3pEHUS HOCHUTENEeH TaTapCKOro
sa3pIKa (KUPHBIM MIPUPTOM yKa3aHO KOJIHYECTBO
ynorpebnenuii janHoii cioBodopmsel B Koprryce).
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Tabmmna 3. [lepedeHp STHOKYIBTYPHBIX IIEHHOCTEH 1
UX dTHOOOBEIMHSIONINE TOKA3aTeIIH
OTHOKBIHMMOT-
JIop (3THOIICH-
HOCTH)

Tyrpbibik
(mpenaHHOCTH)
TyrpbUIBIKIIBI
(IpenaHHBII)
Nxtupam
(yBakeHHe)
XepMmar
(moyectn)
Ycrepy (pa3Bu-
THE)
Obuue

[y
o
[
wn
=]

5100 16457 32782
59 176 1246 1491

5 21 464 616
25 87 1282 1597
33 233 243 583
18 135 112 340

=
R

7
77
123

14,6%
6,0%
15,6%
5,7%
3,3%

Ten (s13bIK)
Tyran un (Po-
JIMHA)

Xe3mort (Tpyn)
Munot (Ha-
IIHOHAJILHOCTH )
JuH (penurus)
Tyran-
TyMadajbIK
(poxcTBeHHbIE
CBSI3H)

henopu
MOJIOHUSIT
OXITAKIIBLTBIK
(HpaBcTBEH-
HOCTB)

Pyxu mopoHusT
(myxoBHast
KyJbTypa)
T'omymkemenex
ujeamapst
(obmreuenoBe-
YJecKue ujea-
JTBI)

XakuUMUST at-
pubyTIaphI
(rocymapcTBeH-
HbIE aTpUOYTHI)
Coymo —
HKBTUCATT
(ToproBis —
9KOHOMHKA)

49
80
54

47 28

12 48 268 369 715 7,0%

29 75 1251 1364 13,4%

25 72279 336 719 7,0%

388 45 63 213 122 831 8,1%

25 23 77 41 166 1,6%

17 14 78 167 0,8%

0 1621

Tabmuua 3 (mocneaHssi CTPOKA) COACPKUT B
KayecTBe OJHOW W3 O3THOIICHHOCTEH «TOPTOBO-
J9KOHOMHYEcKoe oTHomeHue». llo ¢opmambHBIM
npu3HakaMm (0 4eM OOJbIe TOBOPAT, CTPEMSTCS
pa3BUTh B OONBIICH Mepe) OHO 3aciTyXKHBaeT
BKJIIOYEHMS] B 4YMCJIO 3THOLEHHOCTeH. B TO Xe
BpeMsi OOIIECTBO HE TMPOSBISET K «TOPrOBO-
9KOHOMUYECKOMY OTHOIIEHUIO» HU NPEAaHHOCTH,
HU YBaXEHHUS, HU TOYECTH (HYJIH B COOTBETCT-
Byrommx rpagdax). Ham npeacrapnsercs, 9rto npu
AQHKETUPOBAaHUU HOCHUTENEH TaTapCKOTo s3bIKa Ha
Bomnpoc «Kakas u3 yKazauHulx yeHHocmetl 00veou-
Hsaem Bac ¢ eawum Hapooom?» YTBEPAUTEINBHBIX
OTBETOB C YKa3aHHEM «TOPrOBO-3KOHOMHYECKHE
OTHOIICHUS» ObLIO ObI HeMHOTO [8: 223-239].
Taxkum oOpa3oMm, Ha JaHHBIA MOMEHT BpPEMEHH
«TOPTOBO-3KOHOMHYECKOE OTHOIICHHE», XOTA U

1621 15,88%

3aHMMaeT yMbI OOJBIIOTO YHCIA JIIOZCH, BCE elle
HE TOJY4YWIO CcTaryca 3THOOOBEIUHSIOLICH
neHHoctd. [lo maHHBIM Tabmumbel 3, Hawmbolee
3HAUYUTEITHBIMU S3THOUHTETPUPYIOLUMU
XapaKTepUCTUKaMU O0O0JaNaloT Takhue TPU3HAKU
9THOCA, KakK S3BIK, TpyA, MNpodeccHoHaTbHAas
KyJbTYpa.

B 3THONMHTBUCTHKE OCHOBHBIM (PaKTOPOM
(hopMUpPOBaHUS TICUXMKH 3THOCA CUMTAETCS SI3BIK.
C moMoLIbI0 fA3BIKAa HApOJbl HAKAIUIUBAIOT OIBIT
Npeapaynux nokojgeHud. Ilox BiusiHUeM Tpam-
MaTHYECKON M CeMaHTHYecKol cucteMm (opmupy-
I0TCS CTPYKTYpa MBILUICHUS] HOCUTEIEH SI3bIKOBOM
obmHocTH. [TMCEMEHHBIN KOpIyC, SBISASACH CBOEC-
00pa3HOW SHIMKJIONEANEH TEKCTOB B JJIEKTPOH-
HOM (hopMaTe, MPEIOCTABISCT JIMHIBUCTAM OOJIb-
IMe BO3MOXHOCTHU JJII BOCCTAHOBJIEHUS CBOEH
WCTOPHH, PEKOHCTPYHPOBAHHUS OBITA CBOWX IIpeJ-
KOB, TOHHMMaHUsi WX >KH3HEHHOU (¢unocoduu.
JaneHeliimme uccnenoBanus, 0€3yCIIOBHO, BBISBAT

HOBBIE TIPENMOYTEHUS] W STHOOOBEAMHSIONINE
LIEHHOCTH TaTapCKoOro HapoJa, I1O3BOJIAT
OTKOPPEKTUPOBATH pe3yapTaThl HAIIUX
HaOIIOCHAN.
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TATARICA: LANGUAGE

TATAP TEJIEHEH SA3MA KOPITYCbI MATEPUAJIVIAPBI AILITA
MWJLJIA TEJ TOPBHIIIBIH OMPOHY

Toysux Uopahum yasr Uopahumos,
Kazan ¢enepans yHUBEpCUTETHI,

Poccus, 420008, Kazan 1., Kpemis yp., 18 Hue HopT,
Tavzikh.Ibragimov@ksu.ru.

Mamncyp Pudkarts yasl CaiixyHoB,

Tartapcran Pecniybnukacel @oHHOP akaeMHUsICEHEH HHPOpPMAaTHKa HHCTUTYTHI,
Poccus, 420111, Ka3zan m1., Cyn bonak yp., 36A HubI Hopr,
6688000@gmail.com.

Byrenre xkeHas kemrenek riro0aiu3M, STbHH MIJUIH aepMaIbIKIapbiH IOTITY YOPbIHAA simH. by
IapTiapja XaJbIKHBIH TEJIeH JOHBSIHBI Y3E€HUJICKJIE TaHy CHCTeMachl Oyllapak cakijan Kaly KeH
TOPTHOEHS KyelraH MachaJIaNIopHeH Oepce Oyunbin Topa. TokbIUM UTENToH MoKanoas TaTtap TeleHeH
s3Ma KOPITYCHI IPIOMEH/Id MIJUTSTHEH TEJ JIOHBSICHI aYbIKIIaHa.

Xa3epre xanoTeHIo Tarap TelleHEH s3Ma KOPITyChI PENPE3CHTATUBIBIK hoM Tepie CTHIIbISpHE
Tenre 0opabsp KYJIOMAS 4YarbUIABIPY TaJOIUIOPEHS TYJIBICBIHYA JKaBam Oupo. Y Temuenapra
cy3¢dopManapHbH KyJUIaHBUTYy €LUIBITBIH, LIyJad YK ajlapHBIH Y3 YOJITaHBIIIBIHAATEL Cy3dopMmaiap
OCTToH MOHOCO0OTKY KEpPY MOMKHHIICKIOPEH O0SH HUT9, TaTap MWJUIOTCHEH AOHBSIHBI KaOyl HUTY
y3eHUaIeKope bapnana.

Ten TemeH4as19p: TaTap TeneHeH si3Ma KOPIYChl, MOT'bIYMaT 33JI9Y CUCTEMACHI, TeJl KOMIbIATE,
cy3dopma, YH KOHTEKCT, CyJl KOHTEKCT, KYJIIAHbLTY CILIBITHI.
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